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ABSTRACT

The article provides an analysis of diplomatic borrowed
language units contained in the media in order to analyze the
terminological apparatus regarding the consideration of the
issue of borrowings and in studying the problems of English
lexical units fixed in the language of the mass media of
Karakal pakstan.
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INTRODUCTION

The study of borrowed vocabulary, which reflectse af the
oldest lexical layers of the language, has not drdgyorical and
cultural, but also linguistic significance. It iselv known that
language always performs a communicative functiot l@aves
its traces in the form of borrowings. Its esseleg mainly in the
expression of the mutual influence of the spiritaatl material
culture of the peoples of the world and their laages. This
circumstance makes it possible for languages t@ydvbe in a
state of evolution, as a result of which new lekigaits of the
word appear in them daily, enriching and givingocaio their
vocabulary. Contacts can be made between two oe peoples
and their languages.

An important place in the study of these processes
occupied by the study of the history and currerdtestof
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contacting both related and unrelated languagesinfportant
role in this regard is played by the analysis afjliistic units
contained in the language of the media, in our casglicisms
used in the Russian and Karakalpak press duringydlaes of
independence (1991-2022). At the same time, we idenst
expedient, first of all, to dwell on the analysfssoientific works
devoted to the study of the latter issue in ordeurtderstand the
terminological apparatus regarding the considemadiothe issue
of borrowings and to study the problems of Engléstical units
fixed in the language of the media of Russia, Uriak and
Karakalpakstan and other neighboring countriesabro

To determine the further method of research, wesicened
it appropriate to define the term “borrowing” iretinterpretation
of linguists. According to the Russian linguist aspkcialist in
the field of lexicology, L. P. Krysin: “borrowingis “the process
of moving various elements from one language totraTd
(Aristova 1980: 5). Under the elements, he assumes
morphological, phonological, lexical, semantic asgntactic
constructions. Unfortunately, this definition hast mreceived
final recognition from linguists.

|. G. Dobrodomov gave the following definition dfet term:
“borrowing is an element of a foreign language (@yor
morpheme, syntactic construction, etc.) transferfiesn one
language to another as a result of language caentastwell as
the process of transition of elements from one uagg in
another” (Dobrodomov 1990: 158,159).

Based on the works of Dobrogromov, Khudaikulov Ates
that: “lexical units can be recognized as borrowonrdy when
there is no equivalent word for a new object orcem in the
native language” (Khudaikulov 2020: 23]. He distirghes the
borrowings of words into two groups: “direct (froemguage to
language), and indirect (through intermediary laaggs).” One
cannot but agree with the researcher on this issineg in the
course of language contacts words can be borromadeflect a
new concept and have no analogues in the recijégguage,
this concept can be formulated in the languagehefdonor or
borrowed by the language of the donor from angpleerple.
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Since the object of our study is English borrowinigshe
media, it becomes necessary to review scientiffgemon this
issue. The functioning of borrowings in the langriagf the
media is widely studied in the works of V.M. Arisay E.G.
Borisova-Lukashenets, L. |I. Bogdanova, M.A. BreitérP.
Krysina, G. N. Sklyarevskaya, G. G. Timofeeva antiess
(Aristova 1980: 37). They noted that the leadinge rim the
popularization and assimilation of borrowed wordfohgs to the
mass media.

The language of international communication is Efmghnd
many borrowings from it penetrate not only into tRessian
language, but also into other languages of the Ipsopf the
world. In fact, English has become a kind of domindonor
language. Based on the dictionary of foreign wowodsthe
Russian language, edited by Krysin L. P. (Krysinl@0we
counted more than 1262 anglicisms, in addition Hhds,tit
includes words that entered the Russian languagmidh the
English language. Every day, society is faced whhglish
borrowings, whether in newspapers and televisiba, Ihternet,
on the streets and shop windows. We can tracega Emount of
anglicisms in the advertising texts of newspaptrns,main task
of which is to direct the society to action.

The socio-historical development of peoples, tleeittural,
economic and political interaction led to linguistcontacts
between peoples. These contacts left their impnmtee form of
new words in the vocabulary of peoples in contaith veach
other.

It is well known that the vocabulary of a languagasists of
two main layers: native and borrowed vocabulary. the
Karakalpak language, borrowed vocabulary has becorose
widespread in the diplomatic vocabulary. The maile iin the
enrichment of the Karakalpak diplomatic vocabulass played
by the Russian language, since Latin, Greek andlidbng
diplomatic terms penetrated through the Russiaguage. After
analyzing the newspaper vocabulary of Karakalpakéta the
period 1991-2022, we can see the spread of maeynational
elements in the Karakalpak language. Most of whiegre
already widespread before independence.
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In the 1990s, a sharp jump in the development d@énse,
technology, computer technology, contributed toitttieoduction
of the flow of information. Diplomatic relations tveeen
countries moved to a new level of development. [gesfessions
appeared in the sphere of economics, politics astinblogy.
New terms and names, not finding an equivalenhé&language
of the recipient, were directly borrowed. They diycentered
the social life of peoples. They found the greatefiection on
the pages of the media.

Hepesunent (from the English non-resident) — in the
etymological dictionaries of the Russian langudbe,following
definition is given: legal entities and individuaperating in one
state, but permanently registered and residingnother. It can
also be organizations, international organizatidmanches and
representative offices that are not legal entitiegated in
accordance with the laws of foreign states
(https://ru.wikipedia.org/wiki). In the Karakalpd&nguage, this
concept is similar, it is often found together withe term
resident. In most cases, these terms can be olsenseparate
documents and articles on taxation:
«HepesnaearoMmPecryOnmnku Y 30e€KrcTaHITPHU3HACTCSITUIIO,
HEOTBEUAIOIIEEKPUTEPHUAM, YCTAaHOBICHHBIMUACTHIONIEPBOM 19
crarsuHanoroBorokoaekcapecnyOIuKy Y 30eKucTaH. .. »
[BectuKapakanmnakcrana2007h Ned] (from Swedish umbuo) - an
official in parliament who oversees the legalitytbé actions of
state bodies and observance of the freedoms almi$ 0 citizens
(Krysin 2010: 89).

Omoymcmen — the term was first introduced by the Swedish
king in the 17th century, in different developedicties there
are several interpretations of this term. Todaye tword
ombudsman is understood as a representative @irtiiection of
human rights. The Institute of the Authorized Persg the
OliyMajlis for Human Rights (Ombudsman) was estidid in
1995. It was one of the first in the CIS createtabekistan.

In the Karakalpak language, this term was borrodieectly
from English. The term was first used in the mas=dia of
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Karakalpakstan in 1995 in an article about the tweaof the
institution of the Commissioner of the OliyMajli®rf Human
Rights (Ombudsman). It entered into active vocatyutan April
24, 1997 on the basis of the adopted law “On théo@sman.”
Since 2005, this term has been actively used in nieglia,
especially in diplomatic and legal articles.

Cnukep — (from English speak) — “a speaker”, this positio
was approved by the Legislative Chamber of the \Ddiyis of
the Republic of Uzbekistan in 1992. In the mass imenf
Karakalpakstan, the word was first published in é&eber 1992:
«EnumusrecanaperunkenrenCunranypPecnyonukacsillapnamen
TTHHCHHKepHA6z[ynnaTapMyrm716acHJLIJILIFHH;[aFLIz[eJIerauI/IH
6-ampen
kyHH30ekcTanPecmybnukackiOnmii M askuiincr HbI3aMIbUTBIKITaT
araceipiHcIHKepu/]. TammyxammenoBaveHeHymbipactsl («EK»,
07.04.20009, Nod2)»,
«HaceccumnBsicTynunCrinkep3akoHaaaTenpHoinatarsiOnuitMax
nucapecnyonukuY3oekucranH. Mecmannos»  [7,  04.09.2019,
jogarikenes.uz].

It is noteworthy that the word speaker is also usedhe
media to refer to (speaker) speaking in separdteles on
debates of candidates for deputies, and partigpant the
briefing.

As speaker L. P. Krysin points out, “1) in Greait&in: the
chairman of the lower house of parliament. 2) Thesident of
Parliament or one of the chambers in some couht(kg/sin
2010).

According to VG Komlev's dictionary of foreign wardthe
word speaker has the following meanings: “1) in plagliaments
of a number of states: a person presiding in theisdoof
Representatives; 2) in England: President of theusdoof
Commons; 3) is used in relation to the chairmerthef State
Duma and the Federation Council of Russia” (KnzZii0: 907).

Burne-criukep- (lat.vice, English speak) - assistant, deputy
speaker. This position is effective February 22120t should be
noted that the mass media of Karakalpakstan useptisition as
a vice-speaker, or as a speaker-orynbasary (deputy)
«30paHHOBHINBHUIIC-CITUKEP3AKOHOJATEIbHOUTIATATHD,
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«3aMeCTI/ITCJ'ILCHI/IKepa3aKOH0,E[aTeJIBHOI>'IHaJ]aTI:I,
LIJ'IG:HKOMI/ICCI/II/Il'IOpEICCJ'Ie):[OB.’:lHI/IIOCO6I>ITI/II/I B
Kapakannakcrane AnumepKaasipos...» [8,
t.me/Qaragalpaqgstan_xawazigrycra 2022]

In the Big Explanatory Dictionary of the Russiambaage,
the following interpretation is given to the wortil) the position
of the deputy speaker 2) the person holding syabsiion” [Big
Explanatory Dictionary of the Russian Language.2201

CamMmut- (English summit, up) - “In its origin, this term
comes from the French word sommette - “top” (sommgliest
point, peak”)” (http://newslab.ru/article/269768).

The term “summit” was first used in English by tBeglish
President Winston Churchill in 1950, “metaphorigalhlling the
meeting of heads of state ‘a pareley at the summit’
‘negotiations at the summit™ (http://newslab.ruiele/269768).

In Russian, this term existed in the 80s, mainlydfer to
American summits, then to refer to the “Summitteé Eight” of
the developed countries of the world. In the e&0g, the word
summit was used extremely rarely in the Karakalpadss. Since
2001, with the establishment of the internationdlarghai
Cooperation Organization, articles devoted to t@®©ummits
appear in the mass media of Karakalpakstan. In ,20@2SCO
Summit was held in the Republic of Uzbekistan:
«CamapkanakanaceianalllanxaiiouprenciiecuymerkeMUHUHCAM
MUTHIAYaMETIEKTE. AnnpH xa0ap CTUJITCHUHCH,
I nakaTHACKITIATHIPFAHOAPITBIKMOMIICKE TIICP IUHKE TEKIITHITE
pu... » Pacmmpenne IIOC Oyaer oOmHUM W3 OCHOBHBIX
BOIPOCOB Ha CaMMUTE, — I'OBOPUT H. Crenkuna. — HOCTyHI/IJ'IO
MHOTO oOpamieHuif, Bce OHH OymyT paccMoTpeHs» [13,
Kknews.uzot 16 centsiops 2022]

Jlupep- (English leader) — in Russian, the word was
borrowed in the 30s of the XX century. In the Kaiplak
language, this word has the equivalent of jetekdidsshi
(leader). After analyzing the media of Karakalpakst we
noticed that until 2020, most articles used egeivabkereky,
Oacrbr:

O30ekcTanXoM | YPKUSIKETEKITIIICPUKOITKBIPIIBIONPTCUCIICCHY T
OyHHaHObBUIAH JaKeHEUTHYMaceIeIePUHKOPUITIITBIKTbI-
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Jluneps1Y30ekucrana u
TypuunpaccMoTpeIBONPOCH JANbHEHIIIErOpaCIINPEHUSIMHOTOIL
nanosorocorpyauauuectsa (https://joqargikenes.uz/ru/8731.html).

Starting from August 25, 2021, articles about tperong of
the club “Future leaderlars” appeared in the masslian of
karkalpakstan:
«SeminardaOzbekstanRespublikasiPrezidentijagimMamileketl
ikxizmettirawajlandiriwagentligiQaragalpaqstanRédsiasifilia
[Ini «Keleshekliderleri» klubr,
oninmagsetihamwaziypalarihaqqindasozetilip,
instituttanusiklubgagabolgandoktorant,
magistranthamstudentlerképshilikkeulgisipatindaategetildi»
(https:/Indpi.uz/qq/2022/04/28/18502/)

(English congressman < congress congress + man 41ian)
Russian and Karakalpak languages, this term hasiddélexical
meanings: “Member of the House In most cases, énntiedia,
this word is found mainly in news blocks talkingoab a visit or
meeting of a congressman with political figures: of
Representatives (lower house) of Congress” (Krg6ib0: 107).

Muruar — (English meeting < to meet to meet) - In the
Russian dictionary of borrowed words, the followidgfinition
of the word rally is given: “A mass meeting to diss acute
political, social, economic, etc. issues of curréf@’ (Krysin
2010: 235).

RESULT AND DISCUSSION

In the news blocks of Karakalpak publications, wWard “rally”
was used extremely rarely, it was replaced by tesefl version
of “protest action” (naraziliq).

In recent years, the number of opposition politaadl labor
rallies has been growing in the world, which had te an
increase in the use of this word in the media ofaKalpakstan:
«tanusanbiH T puecTeKanachlHIaKOPOHABUPY CIIEKIIEYIEPUXIME
MJ'IeHFeHJ'II/IKHaCHOPTHapLIHaKapCLIHapaSLIJ'IBIKJ'IapMI/ITI/IHFI/I6OHI>I
MOTTH. 5-centsi6pn KYHHY KpanHarmanTaxTeIKuenre
«Kyuicusnepaukopray - KYLLUTHJIEPUCU»
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aThIACTRIHAAX AWy aHIapXyKBIKIaPBIy IIBIHMUTHHTOONBITTOTTHY |
12, https://t. me/KARAKALPAK24ot 22centsnops 202Trona]

«MUHHUCTEPCTBO MHOCTPAHHBIX JEJ IMOJaraeT B ATOM CBA3U
11eJIeco00pa3HbIM  OTMETUTH cienymomee. B Manrucrayckoit
00JaCcTH ¥ BO BCEX KPYIHBIX TOPOJIaX CTPAHBI MPOIUIA MUPHEIC
MUTHHTH. TpeboBanus MUTHHTYFOIIIAX MTOJTHOCTHIO
yaoBineTBopeHbl. OIHAKO, 3TOH CHUTyaIuell BOCIIOIH30BAIHCH
TEPPOPUCTHUECCKHE, DKCTPEMHCTCKHE W KpUMHHANbHBIE»[ 13,
https://kknews.uzét 11 suBaps 2022ona)

The quantitative peak of the use of the word ralthe mass
media of Karakalpakstan falls on January-Febru@322where
the rally held in the neighboring state of Kazakhstwas
covered) and July-October 2022 (the rally in Kahpdstan):
«J1eMOKpaTHSITBIKMOMIICKETTEMUTHHTIICPOOTa I
ByaMHUTHHT TUTHIHBIIUTEIKMUATHHTICTUHETH.
THIHBIIUTEIKMUATHHTIIEPUMEHEHIISINIIE Ty FBIHMACEICHUEMOKpa
THUSTHBI "Xampuib"
XYKBIKOY3apIIbIKJIapPKEI THPUITIIBIFBUTBIY BIX SIIKaH 1ad aKaan0oImM
aiityreiaxapeker» [14, https://t.me/xallabayr 6 suBaps 2022
rogal, «MUTHHT3aKaHUYUBACTCS,  JIFOIUPACXOIATCAIIONOMAM.
WNHubopmanum 0 MOCTpafgaBIIUX M pa3pyLICHHBIX 3[aHUSX HET.
Co cnoB mutnHTYROmUX, JlaynermyparTaxumypaTtoB oObSIBHI O
mpoBeNeHUH MHUpHOro MutuHra 5 wmroms B 17:00 Hamportus
smanus JKokapreiKeneca» [https://t.me/hook_reporét 2 wurons
2022 rona), «Makan.uzha etkepunren «ErepaHbIK MUTHHT
KBLUIBIYKepeKOoca Cuz MUTHHITELIBIFACKI3 0a»
copaymamaceiama  (07.06.2020 caar  16:551€) 1701
agamaayeicoepauxom  60% amam  pa3bl  SKEHUHOWJIIUPIN»
(<https://t.me/KARAKALPAK24>0t <urons 2020roga>).

In addition, the observation showed that most @f tiews
channels covering the rally in Karakalpakstan reedowheir
content or information after the rally ended.

CONCLUSION
Anglicisms contained in the media remained outhef field of

view of researchers. Therefore, to eliminate thagihentation, it
was necessary to systematize and comprehensivalyzanthe
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anglicisms used in the texts of printed publicadioof both
related and unrelated languages, in particular iRassnd
Karakalpak, in a comparative plan.
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